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ВІД СЕКЦІЇ ГЕОДЕЗІЇ ТА ГІДРОТЕХНІКИ ІУНМ.

Секція Геодезії та Гідротехніки Інституту Української Наукової Мови (ІУНМ) звер-
тає увагу користувачів на те, що з різних причин, а головне через потребу якнайшвидше 
дати можливість широким колам ознайомитись із українською технічною терміноло-
гією, словник доводилося складати нашвидку, одночасово виробляючи методику терміно-
логічної роботи та переводячи організацію Інституту. З цих саме причин цей словник 
Секції не можна вважати за остаточно оброблений і опоряджений. Це, на нашу думку, 
тільки попередній проєкт, що вимагає дальшого розроблення та удосконалення.

Зважаючи на це, Секція Геодезії та Гідротехніки ІУНМ звертається до всіх корис-
тувачів з проханням надсилати свої поради, думки й зауваження, особливо про таке:

1. Чи задовольняє зміст словника?
2. Чи вдалі окремі дорівнювання українських термінів до російських та навпаки?
3. Чи вдала форма та система укладання словника?
Коли що в словнику здається користувачеві невдалим, недостатнім, незручним чи 

невигідним, то дуже просимо не обмежуватись вказівками на це, а в міру змоги подавати 
до Секції конкретну думку, як і що саме слід було б виправити в словнику. Особливо нас 
цікавлять народні місцеві технічні терміни.

Усякі, навіть найдрібніші зауваження, вказівки та поради Секція з подякою прийме 
й використає в дальших словниках.

Адреса: Київ. Бульвар Шевченка. 14 – Інститут Української Наукової Мови ВУАН. 
До Секції Геодезії та Гідротехніки.

Голова Секції Ю. ТРИХВИЛІВ.

Секретар І. ЗУБКОВ.



ПЕРЕДМОВА.

Цей словник у плянах Інституту Української Наукової Мови був як словник «Гео-
дезичний».

Слово «геодезія» – з грецької мови й означає «поділ землі». Його було б добре при-
класти до назви галузі техніки, що ми називаємо «Землевпорядження», а науку, що вивчає 
міряння землі, назвати «Геометрія». Але ще Аристотель ужив назву «Геометрія», для на-
уки про простір і відрізняв її від «Геодезії», яку він розумів, як міряння землі в натурі. 
Цей поділ зберігся в науці й досі, й тому ми відмовилися від спроби називати науку про 
міряння землі «Геометрією».

До нашого словника ввійшли терміни з таких розділів техніки: а) розроблення й сис-
тематичний опис різних метод міряння земних просторів; б) зображування цих просторів 
на папері; в) способи опоряджування мап та плянів; г) вживані для цього прилади. Це все 
становить основний зміст науки, що називають Геодезією. При укладанні словника ви-
явилося що, коли взяти на увагу його практичне вживання в житті, то доцільно додати до 
нього ще терміни з тих галузів техніки, що цілком спираються на геодезію і що для них 
геодезичні виміри становлять основну частину. Ці розділи такі: вишуки, трасування в на-
турі ліній, землевпорядження, цінування земельних площ або таксація, здіймання та опис 
водяних потоків тощо.

Ці розділи так споріднені з геодезією, що їх часто викладають (особливо скорочено) 
в самих курсах геодезії.

Через такий поширений зміст словника змінили й назву словника, й назвали його 
«Мірництво».

Назву «Геодезія» ми лишаємо для науки, що вивчає фігуру землі та виміри землі, де 
бе руть на увагу її сферичність – терміни з цієї науки вміщено в астрономічному словнику.

З перелічених вище розділів науки в словнику подано таку термінологію:
1. Мірницьке справилля та догляд за ним.Суб’єкти та об’єкти роботи.
2. Опорядження наслідків міряння, мап, плянів, рисунків та умовні знаки.
3. Методи роботи, хиби та виправлення їх.
4. Рисівництво.
Синоніміка в цих галузях дуже багата, і багато виписано її на картки; вона увійде до 

тлумачного словника Української мови. Цей же словник складався, як словник норматив-
ний, і в ньому подано тільки ухвалену до вжитку термінологію. Іноді в словнику подається 
на одно поняття два, а часом і три терміни; це означає, що Секція Геодезії та Гідротехніки 
Інституту Української Наукової Мови вважає їх за рівноправні й однаково рекомендує їх 
до вжитку.

У першій частині словника до українських термінів подано джерела, тобто вказано 
скорочено ті літературні та словникові матеріали, де цей термін ужито. Коло деяких дже-
рел стоїть зірка, або «за»: це означає, що слово взято за цим автором, але в ньому зроблено 
якесь невелике виправлення – чи вимовне, чи граматичне, або йому надано трохи іншого 
змісту, ніж то подає автор. Напр., слово «простець» Грінченко передає російською мо-
вою – «прямое направление», а ми надаємо йому термінологічного змісту, що відповідає 
російському термінові «створ».

У словнику є слова, що їх перейняли від людности члени Секції Геодезії та Гідротех-
ніки в різних місцевостях України, а в літературних та словникових матеріялах цих слів 
немає. При таких словах позначено місцевість, де це слово вживано.

Є також група слів, що словник уперше подає до вжитку. Це назви деяких приладів, 
їх частин та певних дій; назви ці утворила Секція Геодезії та Гідротехніки, виходячи з на-
родньої мови та її законів, і це здебільшого нова форма від пня, що вже існує в мові. Усі ці 
слова позначено знаком N.

Розміщено терміни в словнику так, що складені терміни подано за головною складо-
вою частиною – іменником чи дієсловом. Напр., усі ґатунки теодоліта треба шукати в гніз-
ді «теодолит», усякі точки – в гнізді «точка», «в длину» – при слові «длина» і т. д. Виняток 



зроблено для тих термінів, де головна складова частина є прикметник або дієприкметник, 
напр., «Выборный от общества для раздела общественного угодья – ділій». Такі слова по-
дано за цією головною частиною, в даному разі – за прикметником.

Складаючи словника, Секція користалася з таких матеріалів:              

А. Г р а б и н а. – Нижча геодезія. Вступ. Накладом видавничого то-
вариства при Укр. Господарській Академії. Падебрада. 1922, 
ст. 11+37.

А. Г р а б и н а. – Нижча геодезія, частина перша. Видання видав-
ничого т-ва при Укр. Господарській Акад. Падебрада. 1923, 
ст. V+457.

Л. Г р а б и н а. – Нижча геодезія, частина друга. Видання видавни-
чого т-ва при Укр. Господарській Акад. ЧСР Падебрада. 1925, 
ст. ХV+1432.

В і с т и Київської округи водяних шляхів.
В с е у к р а ї н с ь к е  У п р а в л і н н я  л і с а м и. – Збірник за-

коноположень та головних інструкцій щодо лісів, яких переда-
но на користування громад та об’єднань селянської трудової 
людности. НКЗС, Харків. 1926, стор. 73.

З е м л е у с т р і й н и к  У к р а ї н и. – Журнал Землеустрійної Сек-
ції НТС ВУЦП Робземлісу. 1925 та 1926 роки. Харків.

Л. К л ь о в а н и й. – Географічний Атлас України. Державне Видав-
ництво України. 1928, Київ.

Проф. М. Г. М и х а й л о в. – Початки нижчої геодезії. Курс сільсько-
господарських профшкіл. Переклав М. Держ. Видавництво 
України. 1925.

Ц. А. М о з і л е в с ь к и й. – Землемірний технік. Справочна книжка 
для землемірів, таксаторів і техніків шляхів. Переклад з I-го 
російського видання зі значною зміною за редакцією Ів. Немо-
ловського. Держ. Вид. України. 1924.

П р а в и л а про порядок переведення справ землевпорядження. На-
родний Комісаріят Земельних Справ. Харків. 1927.

Т е х н і ч н а  і н с т р у к ц і я  для переведення  Землевпорядних 
ро біт. Частина І. Київ. 1927.

Т е х н і ч н а  і н с т р у к ц і я  для переведення землевпорядних  
робіт. Частина II. Київ. 1927.

Інж. Ю. Т р и х в и л і в. – Осушування болот та мокрих сіножатів. 
Видавництво «Радянський Селянин». Харків. 1928, ст. 80.

У к р а ї н с ь к и й  з е м л е в п о р я д н и к. – Громадсько-профе сій-
ний та науковий щомісячник землевпорядної секції ВУК проф-
спілки Сільгоспробітників, що об’єднує землевпорядників, ме-
ліораторів та геодезистів. Харків. 1927.

Інж. П о х і л е в и ч А. та Л е б е д е в В. – Планування селищ. За ре-
дакцією І. Немоловського. Видавництво «Радянський Селянин». 
Стор. 63. Харків. 1928.

Т е х н і ч н і  В і с т и. – Орган Українського Технічного Т-ва. Львів. 
Роки 1925, 1926, 1927.

Я к  к о о п е р а т и в н о  в и к о р и с т о в у в а т и  л у к и. – Всеукра-
їнський союз Сільсько-господарської кооперації «Сільський Гос-
подар». Харків. 1924. Стор. 23.

У к р а ї н с ь к а  А к а д е м і я  Н а у к .  Р о с і й с ь к о - у к р а -
ї н с ь   к и й  с л о в н и к. Т. І. А–Ж. Видавництво «Червоний 
шлях». 1924. Київ.
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У к р а ї н с ь к а  А к а д е м і я  Н а у к.  Р о с і й с ь к о - у к р а  ї н с ь -
к и й  с л о в н и к. Т. III; випуск перший. Державне Вид. Укра-
їни. 1927.

У к р а ї н с ь к а  А к а д е м і я  Н а у к.  Р о с і й с ь к о - у к р а -
ї н с ь   к и й  с л о в н и к. Т. III; випуск другий. Державне Ви-
давництво України. 1928.

У к р а ї н с ь к а  А к а д е м і я  Н а у к.  Р о с і й с ь к о - у к р а  ї н с ь -
 к и й  с л о в н и к  П р а в н и ч о ї  М о в и. З друкарні ВУАН 
у Київі. 1927.

О б ’ є д н а н а  В і й с ь к о в а  ш к о л а  і м. ВУЦВК. – Практичний 
російсько-український словник для військових. Харків. 1924.

Б. Д. Г р і н ч е н к о. Словник української мови. Томи І, II, III, IV. 
У Київі, 1909.

Академік П. А. Т у т к о в с ь к и й. – Словник  геологічної  терміноло-
гії (проєкт). Державне Видавництво України. Київ. 1923.

М. і Л. Д а р м о р о с и. – Словник технічної термінології. Горно.
О. К у р и л о. – Словник хемічної термінології. Державне Видавни-

цтво України. Київ. 1923.
В. Д у б р о в с ь к и й. – Російсько-український технічний словник. 

Київ. 1926.
Ж у р к і в с ь к и й. – Російсько-український транспортовий словник.
С. І в а н и ц ь к и й  і  Ф .  Ш у м л я н с ь к и й. – Російсько-укра їнсь-

кий словник. Т.т. І і II. Видання Відділу Народньої Освіти По-
дільської Губерніяльної Народньої Управи. Винниця. 1918. 
Томи І та II.

К м і ц и к е в и ч. – Українсько-німецький словник.
К о б и л я н с ь к и й. – Латинсько-український словар. 1912.
А н д р і й  Н і к о в с ь к и й. – Українсько-російський словник. Гор-

но. 1926.
С е р д ю к. – Технічний словник (рукопис).
Т е р м і н о л о г і ч н а  к о м і с і я  п р и р о д н и ч о ї  с е к ц і ї 

У к р а ї н с ь к о г о  Н а у к о в о г о  Т - в а. Словник україн-
ської фізичної термінології (проєкт). Відбитки з І тому Матерія-
лів до Української Природничої термінології. Київ. 1918.

Т е р м і н о л о г і ч н и й  з б і р н и к  М і н і с т е р с т в а  Ш л я -
х і в. Ч. І й додатки. Київ. 1918.

Т е р м і н и  з  п р о т о к о л і в  т е р м і н о л о г і ч н о ї  к о м і -
с і ї  М о р с ь к о ї  У п р а в и  у  К и ї в і. 1919.

Т и м ч е н к о Е. – Русско-малороссійскій словарь. Киев. 1907.
Т у р к а л о  і  Г л а д к и й. – Російсько-український словник Діло-

вої мови. Київ.
Т. С е к у н д а, інж. – Матеріяли до меліоративної термінології.
У м а н е ц ь  т а  С п і л к а. – Російсько-Український словник. Бер-

лін. 1925.
Толковый Словарь Великорусского Языка Владиміра Даля. Изданіе 
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Ленинград. 1925.
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1925.

П. Н. С е р г е е в. – Лесная Таксация. Учебное пособие для лесных и 
сельско-хозяйственных техникумов и школ. «Новая деревня». 
1924.

С и м и н с к и й. – Топографическое черчение.
Н. Н. С о к о л о в ъ. Инженеръ путей сообщенія. Матеріалы къ 

инструкціямъ по изслhдованію водныхъ путей. Выпускъ I. По 
вопросу о методахъ и приемахъ гидро-метрическихъ работъ. 
Изданіе Управленія Впутреннихъ водныхъ путей и шоссей-
ныхъ дорогъ. СПБ. 1912.

С о л о в ь е в С. М., проф. – Основной курс низшей геодезии. Часть I. 
Москва. 1926.

С о л о в ь е в С. М., проф. – Основной курс низшей геодезии. Часть II. 
Москва. 1924.

Т е х н и ч е с к и е  п р а в и л а  о  п о р я д к е  п р о и з в о д с т в а 
з е м л е у с т р о и т е л ь н ы х  р а б о т. – Видавництво Нар-
комзема УССР. Харьков. 1922.

Т р а н с п о р т н и й  H ü t t e. – Справочник по транспорту. Тран-
спечать НКПС. 1926.

У р о ч н ы е  н о р м ы  и з ы с к а т е л ь н ы х  р а б о т по водному 
хозяйству и мелиорации. «Новая деревня». Москва. 1924.

Я х о н т о в. – Межевание, земельная регистрация и кадастр. Харь-
ков. 1925. Издание автора.

Терміни до цього словника розробила й ухвалила на своїх засіданнях Секція Геодезії 
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Пугацевич Д. С.

Філологічне опорядження словника належить філологові Кондрачукові Ю. Г. Уклали 
та впорядкували словник Трихвилів Ю.В. та Зубков І. М.



– 1 – АссортиментАберация

А
Аберация – аберáція (ФС, СЖМ, Граб, Т);

а. глаза или оптическая – а. óчна;
а. поперечная – а. поперéчна;
а. продольная – а. подóвжня;
а. сферическая – а. сферчна;
а. формы – а. фóрми;
а. хроматическая – а. хроматчна. 

Абрис – áбрис(-су) (Мхл, Мзл, Граб, УЗ, ФС, 
ТехІнІ); зарис(-су) (N);
а. черновой – а., з. чорновй;
а.-журнал – а.-журнáл(-ла).

Абрисный – áбрисний.
Абсолютно-одновозрастный – цілковто-

однолíтній (N).
Автокартограф – поземинорс(-са) (N), 

авто картóграф(-фа) (УЗ).
Автоматический, автоматически действу-

ющий – самочнний, автоматчний (СЖМ, 
АПС).

Автостереограф – автостереóграф(-фа) (УЗ). 
Агат – агáт(-ту) (Т, Граб, Мзл).
Агатовый – агáтóвий. 
Агона – агóна (Граб).
Аграрный – аґрáрний (АПС), земéльний 

(АПС);
а. вопрос – а., з. спрáва; 
а. политика – а., з. полíтика. 

Агрометр Бибикова – лінíйка площомíрна 
(N), аґрóметр(-тра) Бíбікова (Граб). 

Административный (землеустро итель ный 
процесс) – адміністратвний безсуперéч-
ний (землевпоря́дний процéс). 

Азимут – áзимут(-та) (Граб, Мхл, ФС, Мзл, 
УЗ, ТехІнІ);
а. географический – а. географíчний (Граб);
а. истинный, действительный – а. справж-

ній, а. правдвий (Граб, ЗУ); 
а. магнитный – а. магнéтний (Граб); 
а. обратный – а. зворóтний (Граб); 
а. прямой – а. прóстий (Граб); 
а. через восток – а. схíдній (N); 
а. через запад – а. захíдній (N). 

Азимутальный – азимутáльний, азиму тó-
вий.

Аккомодация – акомодáція (Граб, СЖМ, 
ФС).

Акт – акт(-та,-ту) (СЖМ, АПС);
а. выкупной – а. викупнй (АПС), викуп-

нá;
а. земельной регистрации – а. земéльної 

реєстрáції;
а. землеустроительный, акт поземель-

ного устройства – а. землевпордний; 

а. первоначальный – а. пéрвíсний;
а. подлинный – а. ориґінальний;
а. регистрационный – а. реєстрівнй;
а. удостоверительный – а. посвідкóвий. 

Алидада – алідáда (Граб). 
Алидадный – алідáдний. 
Аллея – алéя (СЖМ, Граб, У, ІШ). 
Аллинсатор – алінсáтор(-ра). 
Альтиметр – вишиномíр(-ра) (N);

а. статоскопический – в. статоско пíч ний. 
Альтиметрический – вішиномíрний. 
Альтитуда – вишинá, висотá (Мхл). 
Амфитеатр – амфітеáтр(-тру) (СЖМ, Т). 
Анастигмат – анастигмáт(-та). 
Анемометр – вітромíр(-ра) (N). 
Анемометрический – вітромíрний. 
Анемоскоп – вітровкáз(-за) (N). 
Анероид – анерóїд(-да) (ФС). 
Анкер (часть инструмента) – áнкер(-ра). 
Аномалия – аномáлія (Граб, ФС, СЖМ); 

а. магнитная – а. магнéтна. 
Антимагнитный – протимагнéтний. 
Аншпуг (принадлежность геодезического 

инструмента) – воротльце (N). 
Апертура – апертýра. 
Апланат – апланáт(-та) (Граб). 
Апланатический – апланáтний. 
Аппарат – апарáт(-та) (СЖМ, Т); прлад(-ду) 

(Нік);
а. автоматический – а., п. сомочнний, 

а., п. автоматчний; 
а. для светопечатания – світлорс(-са) (N); 
а. регистрирующий – а., п. реєстрівнй; 
а. самопишущий – а., п. самопсний. 

Ар – ар (áра) (Граб, KCІ, УЗ). 
Аргумент (в таблицах Кренке) – арґумéнт 

(-ту) (УЗ).
Аренда – орéнда (АПС, СЖМ, ЗУ, Г, ПравЗ), 

посéсія (Г, СЖМ, АПС); 
а. трудовая – о. трудовá (ПравЗ).

Арифмометр – аритмóметр(-тра) (Мзл, 
ТехІнІ).

Аркограф – лукорс(-са) (N).
Аркометр – лукомíр(-ра) (N), кривомíр(-ра) 

(N).
Арретир, арретирное устройство (в бус-

соли) – затрмник(-ка) (N), аретр(-ра).
Артезианский – артезíйський (СЖМ, Т, ФС).
Артель – артíль(-лі) (СЖМ, АПС).
Архив – архíв(-ву) (СЖМ, АПС);

а. земельный – а. земéльний. 
Аршин – аршн(-на) (Граб, СЖМ). 
Асимметрический – асиметрчний. 
Асимметрия – асиметрíя (KCІ). 
Ассортимент – асортимéнт(-ту) (СЖМ), до-

бíр(-бóру) (СЖМ). 



– 2 – БиокулярныйАстигмат

Астигмат – астигмáт(-та).
Астролябический – астролябíйний (Граб), 

астролябíчний.
Астролябия – астролбія (СЖМ, ФС, Мхл, 

Граб, У, ІШ, Мзл). 
Ахроматизм – ахроматзм(-му) (СЖМ). 
Ахроматически-апланатический – ахро-

матчно-апланатчний (Граб). 
Ахроматический – ахроматчний (ФС, 

СЖМ).
Аэродром – аеродрóм(-му) (УЗ). 
Аэрокартограф – аерокартóграф(-фа) (УЗ). 
Аэросъемка – аероздіймáння (УЗ). 
Аэрофотосъемка – аерофотоздіймáння (УЗ).

Б
Базис – бáза (АПС, УЗ).
Базисный – бáзний (N), базовй (N).
Бакен – плавáк(-кá) (N).
Бакса – булавця (Граб).
Балда (большой молот) – дóвбня (СЖМ).
Балка (овраг) (укр.) – бáлка (Г, Граб, Т).
Банка (мель) – жбир(-рі) (Нік*).
Бар – бар(-ра).
Баранчик (гайка) – баранéць(-нц) (Граб). 
Барограмма – барогрáма. 
Барограф – барóграф(-фа) (ФС). 
Барометр – барóметр(-тра) (СЖМ, ФС);

б. пружинный – анерóїд(-да) (ФС);
б. ртутный – б. живосріблóвий, б. живо-

срíбний.
Барометрический – барометрчний (СЖМ, 

ФС).
Бархан (песчаный холм) – бархáн(-ну). 
Бассейн (реки) – стóчище (СЖМ, Т, Трх); 

б. (резервуар) – басéйн(-на, -ну) (СЖМ, Г);
б. (водоем) – водóйма (Т, СЖМ, Тмч, Нік);
б. накопной – басéйн збірнй, водозбíр 

(-бó ру) (ФС); 
б. питающий – стóчище живльне. 

Батометр – батóметр(-тра). 
Батометрический – батометрчний (СЖМ). 
Башмак (под рейку) – пíдкладень(-дня) (N). 
Башня, вышка – вéжа (Граб, СЖМ), вéжка. 
Безветреный (погода) – безвíтрий (СЖМ);

б. (место) – затшнй (СЖМ, Г). 
Безветрие – безвíтря (Т, Г, СЖМ). 
Безводность (отсутствие воды) – безвíддя 

(Г, СЖМ, Т);
б. (местности) – безвóд(н)ість(-ности). 

Безводный – безвóд(н)ий (СЖМ, Т, УЗ). 
Безвозмездный (отчуждение) – безплáтний 

(АПС, СЖМ). 
Бездействующий (пост) – нечнний (N). 

Бездорожье – бездорíжжя (СЖМ). 
Безземелье – безземéлля (АПС, СЖМ). 
Безземельный – безземéльний (СЖМ, Г, 

АПС, УЗ). 
Безлесность – безлíсся (Г, СЖМ). 
Безлесный – безлíсний (Мзл, СЖМ). 
Безошибочность (измерений) – безпомил-

кóвість(-вости) (СЖМ, АПС, Г). 
Беловой (план) – чистовй (СЖМ). 
Бергштрих – спадорска (Граб). 
Берег или щека – бéрег(-га) (СЖМ, Г, Т, 

Граб);
б. болотистый – б. болотстий;
б. вогнутый – б. угнýтий;
б. возвышенный – б. горовй;
б. выпуклый – б. вгнутий;
б. выступающий (мыс) – шпиль(-л) (При-

луччина); 
б. заболоченный – б. мочарувáтий; 
б. крутой – б. крутй; 
б. лесистый (высокий) – б. лісстий; 
б. лесистый низкий – б. луговй, луг (Г); 
б. нависший – нáвисень(-сня) (Т), бéрег 

навслий;
б. низменный – б. низнний; 
б. обнаженный – б. гóлий, б. лсий (СЖМ); 
б. обрывистый – б. урвстий;
б. отвесный – б. стрімкй, крýча; 
б. отлогий, пологий – б. полóгий; 
б. подмываемый, подмывной – б. підмив-

нй;
б. поемный – оболóнь(-ні) (Г);
б. прижимной – б. накладнй (N);
б. противоположный – б. протилéжний, 

б. протвний;
б. скалистый – б. скелстий;
б. топкий – б. грузькй;
б. угрожаемый – б. загрóжений, б. загрó-

жуваний;
б. укрепленный – б. укрíплений;
находящийся на противоположном бе-

регу – тогобíчний. 
Береговой – береговй (СЖМ);

б. (расположенный на берегу) – поберéж-
ний (АГ).

Беспнистый (о болоте) – безпенькóвий (N). 
Беспорядочный (о течении) – безлáдний 

(ФС).
Бессемейное лицо – несемéйна, безроднна 

осóба (N).
Бесспорный – безсуперéчний (АПС, СЖМ). 
Бесцветный – безбáрвний (ФС, СЖМ), без-

кольорóвий (ФС, СЖМ). 
Бечевник, бичевник – лямíвка (N). 
Бинокль – бінóкль(-ля) (ФС, СЖМ, Граб). 
Биокулярный – двоокулрний. 


